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Ван Дацзюнь 

Харків, ХНПУ імені Г.С. Сковороди 

Наук. кер.: д. філол. н., проф. К.Ю. Голобородько 

 

КОНЦЕПТ КИТАЙ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ 

 

На сучасному етапі розвитку людської цивілізації глобалізаційні 

процеси охопили весь світ, тому вивчення особливостей образів інших країн, 

проблем стереотипізації й міфологізації дасть змогу для глибшого 

проникнення в культурно-філософську, етнологічну, соціокультурну 

специфіку різних держав. 

Метою цієї розвідки постає вивчення особливостей вербального 

вираження концепту КИТАЙ в українській мовній картині світу. Українсько-

китайські відносини становлять доволі давню історію політичного й 

культурного діалогу та економічної співпраці, тому звернення до концепту 

КИТАЙ є актуальним, адже такий аналіз поглибить уявлення про Китай та 

китайців, про той образ, який існує у свідомості носія української мови та 

виявляється за допомогою вербальних засобів. 

В українському мовознавстві представлено чимало робіт, які стосуються 

вивчення того чи того образу в китайській мові. Наявна значна кількість 

досліджень компаративного характеру, де порівняно функціювання різних 

мовних одиниць у китайській та українській мові. Передусім це роботи 

В.Г. Бурова, М.М. Короткова, Минхана Суна. 

У свідомості українців концепт КИТАЙ сформувався упродовж 

тривалої історії міжнародних відносин та осмислення важливості Китаю на 

світовій арені й українській суспільно-політичній думці. При цьому поняття 

концепт розуміємо як лінгвоментальне утворення, що відобиває систему 

уявлень носіїв мови про певний фрагмент дійсності. Досліджуючи концепт, 

важливо виокремлювати його змістові характеристики з указівкою на 

чинники, що вплинули на ці смисли. 

Для всебічного вивчення концепту КИТАЙ, який належить до 

національно-географічних концептів, в українській мові вимагає дослідження 

прийоми вербалізації цього феномену в словниках, енциклопедіях, у текстах 

засобів масової інформації, у спілкуванні між людьми (у різних соціальних 

мережах, на різних Інтернет-форумах тощо, а також у живому спілкуванні). 

Концепт КИТАЙ належить до онімних концептів, а саме до концептів-

топонімів. Ядерні компоненти концепту збігаються з його інформаційними 

шаром. У першу чергу КИТАЙ містить смисл країна на Сході й за таких умов 

здебільшого виконує номінативну функцію для позначення держави. Цей 

смисл може бути доповненим уточненням, що ця країна є азіатською, 

східною, але загалом смисл Китай – країна на Сході відображає основний 

зміст словникової дефініції. У межах інформаційного шару актуальними є 

також смисли далека країна та велика країна, які вказують на віддаленість 

Китаю від України, а також на географічну протяжність. У зв’язку з 

міграційними процесами виникає ще один смисл – Китай – чужина, який 
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утворює бінарну семантичну опозицію свій – чужий. Смисли країна чаю, 

комуністична країна, країна порцеляни є спільними для носіїв української 

мови й актуалізують відому інформацію, створюючи тим самим ситуацію 

впізнання Китаю. 

Згідно зі словниками, до основних експлікаторів концепту КИТАЙ 

належать слова Китай, Китайська Народна Республіка, китаянка, китаєць, 

китайський, а також художньо осмислена назва Піднебесна. До ключових слів 

також слід зараховувати оніми: назви міст, селищ, річок та інших об’єктів, 

розташованих на території Китаю. Фразеологічні одиниці, що репрезентують 

концепт КИТАЙ також дають важливу інформацію про відображення Китаю 

в українській мовній картині світу. Зокрема, найбільш важливими є такі 

смисли, як щось незрозуміле (китайська грамота), далека країна (далеко, як 

до Китаю), неякісні товари (китайські шмотки), ізоляція (відгородитися 

китайським муром). Зазвичай у фразеологічних одиницях закладено не тільки 

інформаційну, а й оцінну інформацію про концепт. 

В енциклопедіях та словниках символів до важливих образів, пов’язаних 

із Китаєм, належить дракон, чай, мудрець, кунг-фу, Велика китайська стіна, 

шовк, бамбук. Ці образи в певних контекстах також є яскравими виразниками 

концепту КИТАЙ. 

В українській мовній свідомості концепт КИТАЙ позначено оцінною 

двозначністю, причому позитивні смисли властиві більш ранньому періоду. 

Наприкінці ж ХХ століття розвинулися негативні потрактування, пов’язані з 

погіршенням якості китайських товарів на теренах України. 

Таким чином, в українській мовній картині світу концепт КИТАЙ 

представлено доволі широко. До основних смислових наповнень належать 

такі, як країна на Сході, далека країна, велика країна, азіатська країна, 

чужина, щось незрозуміле, неякісні товари, ізоляція, країна чаю, країна 

порцеляни, мудрість, хитрість. Уявлення про Китай еволюціонували, 

доповнюючись, обростаючи у свідомості українців із часом новими 

смисловими наповненнями. Перспективним убачаємо можливість 

дослідження особливостей вербалізації концепту КИТАЙ у художніх текстах. 
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